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International Seminar “Language Maintenance and Shift II”, July 5-6, 2012

Editors’ Note

This international seminar on Language Maintenance and Shift Il is a continuation of the previous
international seminar with the same theme conducted by the Master Program in Linguistics, Diponegoro
University in July 2011. We do hope that the seminar with this theme can become a yearly program of the
Master Program in Linguistics, Diponegoro University, as we see that this topic still needs our serious
attention due to the inevitable impact of globalization on the life of indigenous languages.

We would like to thank the seminar committee for putting together the seminar that gave rise to this
collection of papers. Thanks also go to the head and secretary of the Master Program in Linguistics
Diponegoro University, without whom the seminar would not have been possible.

The table of contents lists all the papers presented at the seminar. The first five papers are those presented
by invited keynote speakers. They are Prof. Dr. Hanna (Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tenggara,
Indonesia), Prof. Dr. Bambang Kaswanti Purwo (Atma Jaya Catholic University, Indonesia), Dr.
Sugiyono (Language Center, Indonesia), Peter Suwarno, Ph.D (Arizona State University), and Herudjati
Purwoko, Ph.D (Diponegoro University).

In terms of the topic areas, there are 33 papers on language maintenance, 24 papers on language learning,
19 paper on sociolinguistics, 15 paper on pragmatics, 8 papers on discourse analysis, 8 paper on
morphology, 2 papers on syntax, 2 papers on translation, 1 papers on psycholinguistics, 1 papers on
phonology, and 1 papers on semantics.
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EFFORT
Johanes Sutomo INTRODUCING JAVANESE WEBLOGS ENHANCES
PARTICIPATION TOWARDS JAVANESE DISCOURSE
13.30-1430 1 @ USE OF COHESIVE FEATURES IN ESL STUDENTS’ E-MAIL AND ROOM A
wiB airi zaglom WORD-PROCESSED TEXTS: A COMPARATIVE STUDY

Kharisma Puspita Sari

SPEECH LEVEL PATTERN AND REFERENCE/ DEIXIS BASED ON
SOCIAL STATUS CLASSIFICATION OF JAVANESE LANGUAGE
USING (A STUDY ABOUT TRADITION AS INFLUENCE IN ISLAMIC
ANCIENT BOARDING SCHOOL/PONDOK PESANTREN SALAFI
LANGUAGE STYLE)
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TIME NAME TITLE ROOM
Lugman Hakim STRATEGIES OF CONSTRUCTING APPEALS IN OBAMA'’S
VICTORY SPEECH
Machalla Megaiab DESIGNING WRITING TEST
13.30-14.30 | Abdullah ROOM B
wiB Maria Theresia PROSES ADAPTASI PENYERAPAN KOSAKATA BAHASA INGGRIS
Priyastuti KE DALAM BAHASA INDONESIA : SEBUAH KAJIAN MORFOLOG!
Maria Yosephin INFLECTIONAL MORPHEMES IN ENGLISH COMPARED WITH
Widarti Lestari BAHASA INDONESIA AND BASA SUNDA
Mas Sulis Setiyono HOW TO PREVENT JAVANESE FROM LANGUAGE LOSS
Meka Nitrit Kawasari ‘NGURI — NGURI BUDAYA JAWA’ MELALUI PEMERTAHANAN
PENGGUNAAN BAHASA JAWA DI MEDIA MASSA
13.30-14.30 LANGUAGE CHOICE IN CODE-MIXING AND CODE-SWITCHING ROOM C
wiB Milad Ali Milad APPROACH, A CASE OF STUDY IN SOCIOLINGUISTICS REFERS
Addusamee TO THE EFFECTIVENESS OF USING MULTIPLE-LANGUAGE IN
TEACHING METHOD
Nurul Adhalina JAVANESE VS. ENGLISH: POSITIVE AND NEGATIVE
CONSEQUENCES ON LEARNERS
beni kustiati LINGKUNGAN SEBAGAI SARANA PEMBELAJARAN BAHASA
INDONESIA
KAJIAN SOSIOLINGUISTIK TERHADAP RAGAM BAHASA
Ratih Kusumaningsari | PERCAKAPAN PADA HARIAN SOLOPOS (KAJIAN ATAS RUBRIK
“AH.. TENANE”)
13.30-14.30 THE IMPLICATION OF FUNCTIONAL THEORY IN TEACHING ROOM D
wiB Ravda Al READING A DESCRIPTIVE TEXT FOR MIDDLE AGE STUDENTS
yda Ary Ana (FUNCTIONAL COMMUNICATION ACTIVITIES IN LANGUAGE
TEACHING)
BAHASA BANJAR: ITS VARIETIES AND CHARACTERISTICS (A
Rezgan Noor Farid CONCEPTUAL DESCRIPTION OF BAHASA BANJAR IN
SOCIOLINGUISTICS POIN OF VIEW)
Rika Rahma Anissa THE REAL ACTIONS OF YOUNG GENERATION IN MAINTAINING
JAVANESE LANGUAGE IN THE GLOBALIZATION ERA
THE PATTERNS OF CODE SWITCHING IN TEACHING AND
Saidatun Nafisah LEARNING KITAB KUNING AND ITS IMPLICATIONS TO THE
13.30 - 14.30 JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE
WIB ENCOURAGING CHILDREN IN LEARNING ENGLISH ROOM A
Sari Kusumaningrum | COMMUNICATIVELY BY USING SOME FUN ACTIVITIES IN THE
CLASSROOM
. DESIGNING SPEAKING TEST BETWEEN PERFORMANCE TEST
Setiawan Bayu
Nugroho AND IMITATIVE TEST FOR DEVELOPING VOCABULARY
COMPETENCE
Solegar Anggit EMBODIMENT IN SECOND LANGUAGE LEARNING AND
Prasetyo TEACHING
Sri Sulihingtyas PEMERTAHANAN BAHASA BELANDA MELALUI UJIAN
13.30- 14.30 Drihartati INTEGRASI ROOM B
wiB suharyo POLA PEMILIHAN BAHASA DI KALANGAN PENUTUR JAWA
KOTA SEMARANG
Tri Pramesti TWILIGHT AND INDONESIAN YOUNG ADULT FICTION TUILET":
A PARODY
Umi Jaroh MENULIS MENINGKATKAN KECERDASAN LINGUISTIK
. . LAGU WULELE SANGGULA MENUJU KEBERTAHANAN BAHASA
Uniawati
IBU
13.30-14.30 THE IMPLICATION ON TEACHING EFL (ENGLISH FOREIGN ROOM C
WIB Widyashanti Kunthara

Anindita

LANGUAGE) READING FUN TO VARIOUS LEVELS OF
INDONESIAN STUDENTS

Wiwik Wijayanti

ANALISIS KONTRASTIF MONOLINGUAL BAHASA INDONESIA
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Wori Savekti Sutario | CAMPUR KODE PADA RUBRIK GLANGGANG REMAJA: AT
¥ ) MAJALAH PANJEBAR SEMANGAT
PRESERVING AND PROTECTING JAVANESE LANGUAGES BY
APPLYING CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN TEACHING
13.30-14.30 | Yessi Aprilia Waluyo | ENGLISH IN CLASSROOM (SUBMITTED IN PARTIAL ROOM D
WIB FULFILLMENT OF THE REQUIREMENT FOR THE ASSIGNMENT
OF PRAGMATICS)
Yohana ka Harmita THE APPLICATION OF FUNCTIONAL APPROACH IN STANDAR
oyl KOMPETENSI LULUSAN (SKL) UJIAN NASIONAL SMP/MTsOF
ENGLISH IN ACADEMIC YEAR 2011 — 2012
PARALLEL 2 A
Arana Efendi AM | A TROUBLE MAKER? FILLER WORDS IN SPONTANEOUS
P SPEECH; STRATEGIES OR INTERFERENCE (PRELIMINARY STUDY)
. TEACHING RHETORICS THROUGH LANGUAGES IN
14.3(\)/\/—|;6.00 Isry Laila Syathroh ADVERTISEMENTS ROOM A
:_'“:r?:aat'i Nungki BUKA PINTU: BUHUN YANG TIDAK SELALU TERISTIMEWAKAN
Katharina Rustipa, THE FLOWS OF IDEAS OF ENGLISH ARGUMENTS BY
Abbas Achmad Badib, | INDONESIAN WRITERS FOUND IN THE OPINION FORUM OF
Djoko Sutopo THE JAKARTA POST: AN INDICATION OF LANGUAGE SHIFT
PARALLEL 2 B
Lol Art rawan ENGLISH LANGUAGE LEARNING THROUGH THE CULTURE OF
LEARNER’S INDIGENOUS LANGUAGE
. | ENGLISH LEARNING STRATEGIES FOR TOURISM MANAGEMENT
14'3(\)/\/'I;6'00 EZ:AZkB'E‘:IVx;ﬁhE:: STUDENTS WITH MULTI CULTURAL BACKGROUND AT ROOM B
y BANDUNG INSTITUTE OF TOURISM
Sonezza Ladyanna SALAM DALAM BEBERAPA BAHASA DI DUNIA
o1 Murtiningsin BUILDING CROSS — CULTURAL COMPETENCE TO IMPROVE
Uriae ENGLISH EFFECTIVE COMMUNICATION
PARALLEL 2 C
subarno, AT CITATION AND TENSE FOR REVIEWING PREVIOUS RESEARCH
B:d?b e IN THE INRODUCTION SECTION OF ENGLISH SCIENCE
' P JOURNALS BY NON-NATIVE SPEAKERS.
CORPORAL PUNISHMENT IN SCHOOLS BASED ON THE
STUDENT’S CULTURAL VALUES (A SURVEY OF CORPORAL
14.30-16.00 | Syaifur Rochman PUNISHMENT IN SCHOOLS EXPERIENCED BY STUDENTS OF ROOM C
WIB ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE DEPARTMENT,
JENDERAL SOEDIRMAN UNIVERSITY)
Luita Aribowo AFASIOLOGI: PERSPEKTIF LINGUISTIK
ANALYZING THE WORD CHOICE IN RELATION TO THE
Dahlya Indra SEMANTIC ADJUSTMENT IN THE ENGLISH-INDONESIAN
Nurwanti TRANSLATION OF DISNEY’S DONALD DUCK SERIAL COMIC
BOOK
PARALLEL 2D
Aiens Dianing Kartia | ANALISIS PRAGMATIK TEKS HUMOR POLITIK PADA SITUS
Jeng & WWW.KETAWA.COM
14,30 16.00 THE RHETORICAL STRUCTURE AND COMMUNICATIVE
Ve Daniel Ginting STRATEGIES OF THE STUDENTS’ REQUESTS IN THE WEB ROOM D
DISCUSSION FORUM
Muhamad Ahsang THE IMPLICATURE AND VIOLATIONS OF CONVERSATIONAL
MAXIMS IN INDONESIAN ADVERTISEMENTS
Aeus Harl Wibowo PHONOLOGICAL PROCESS IN INDONESIAN SPEECH (CASE OF
& ASSIMILATION AND ELISION IN INDONESIAN)
16'0(\)/\/'“1;6'30 COFFEE BREAK PAKOEBUWONO
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TIME NAME TITLE ROOM
PARALLEL 3A
Prima Hariyanto KATA BERINFIKS DALAM BAHASA INDONESIA
surono UNIVERSAL NASAL ASSIMILATIONS IN MONOMORPHEMIC
16.30-18.00 AND POLYMORPHEMIC WORDS ACROSS LANGUAGES ROOM A
wiB Yusun lrawan AMBANG KONTRAS AKUSTIK INTONASI KALIMAT DEKLARATIF-
P INTEROGATIF DALAM BAHASA SUNDA
Maryanti E. WACANA MOB PAPUA: KAJIAN EKOLINGUISTIK DIALEKTIKAL
Mokoagouw
PARALLEL 3 B
Deli Nirmala EMBODIED EXPERIENCES IN METAPHORS IN BAHASA
INDONESIA
16.30-18.00 | Hyunisa Rahmanadia | KOSAKATA WARNA DALAM BAHASA SUNDA KANEKES ROOM B
WIB
Riski Hidavatullah KONSEP WANGI DALAM JANGJAWOKAN MINYAK SEUNGIT:
o Mus‘t'ik: o KAJIAN ANTROPOLINGUISTIK DI DESA JATISARI, KECAMATAN
P JATISARI, KABUPATEN CIANJUR
Chusni Hadiati THE CHARACTERISTICS OF BANYUMASAN CONVERSATIONAL
u IMPLICATURES
PARALLEL 3 C
Oktiva herry Chandra | JAVANESE AFFECTIVE WORDS IN TERM OF DDRESS
16.30 - 18.00 , A RELEVANCE-THEORETIC ANALYSIS OF PARALLELISM IN
WIB Mytha Candiig MUSTOFA BISRI’S “SIAPA MENYURUH” ROOM €
. . PEMERTAHANAN LOGAT BAHASA IBU DI WILAYAH KOTA
Yovita M. Hartarini
KENDAL
Nurhavl FROM MARTO TO MARFELINO, A SHIFT IN NAMING IN
y GOTPUTUK VILLAGE
PARALLEL 3D
MENDADAK “BAHASA INDONESIA”: DAYA ILOKUSIONER
Syihabul Irfan DALAM TUTURAN M. TABRANI IHWAL USULAN NAMA BAHASA
PERSATUAN
16.30 - 18.00
WiE Mualimin REQUESTS IN JAVANESE: A CASE STUDY ON READERS FORUM ROOM D
! OF PS MAGAZINE
1. Abdul el PERGESERAN BAHASA SUNDA DAN BAHASA CINA DI JAWA
: BARAT: ANALISIS KOMPARATIF
Hidayatul Astar PEMERTAHANAN BAHASA IBU DI DAERAH TERTINGGAL
18'0(\)/\/];9'00 PRAYING PAKOEBUWONO
19.00-21.00 DINNER PAKOEBUWONO
WIB
FRIDAY, JULY 6,2012
07.30-08.00 REGISTRATION LOBBY
WIB
PARALLEL 4A
POLA PILIHAN BAHASA DALAM JUAL BELI DI PASAR
Agus Sudono TRADISIONAL
(STUDI KASUS DI PASAR WINONG, KABUPATEN PATI)
08.00- 0930 [ . . CAMPUR KODE BAHASA BETAWI DAN BAHASA INDONESIA ROOM A
WiB ’ DALAM KOLOM “ALI ONCOM” PADA SURAT KABAR HARIAN

Pradipta Wulan Utami

POS KOTA: KAJIAN SOSIOLINGUISTIS

Evynurul Laily Zen

SISTEM PANGGILAN KEKERABATAN SEBAGAI CERMIN BUDAYA
DAN POLA PIKIR MASYARAKAT JAWA: DULU DAN KINI

Sudirman Wilian

THE POTENTIAL LOSS OF SASAK SPEECH LEVEL: A SURVEY OF
LANGUAGE USE AMONG SASAK YOUTHS IN WEST LOMBOK
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PARALLEL 48
Khristianto, Widya MAKING USE THE RECORDED LANGUAGE RELICS IN HUMOR
Nirmalawati PIECES
Mohammed Azlan
08'0(\3\;'29'30 ggzgﬂ?z:g?’ad KAJIAN BAHASA PERHUBUNGAN MASYARAKAT DI SEMPADAN ROOM B
. ’ MALAYSIA-THAILAND: ANALISIS PILIHAN BAHASA
Norsimah Mat Awal,
Hayati Lateh
SPEECH PLANNINGS ON THE STUDENTS’ CONVERSATION (A
Sri Mulatsih CASE STUDY OF FOURTH SEMESTER STUDENTS OF ENGLISH
DEPARTMENT, DIAN NUSWANTORO UNIVERSITY)
PARALLEL 4C
Taufik Mulyadin INDUSTRI KREATIF, ANAK MUDA, DAN BASA SUNDA
08.00 - 09.30
ROOM C
WIB Veria Seotianinatias | ANALISIS DIALEK A DAN DIALEK O BAHASA LAMPUNG: KAJIAN
ptianing FONOLOGI
Yuni Ferawat INTERFERENSI BAHASA CINA DIALEK HAKKA PADA ISTILAH
¥ PENAMBANGAN TIMAH BANGKA
PARALLEL 4D
Culiarm KONTRASTIF BAHASA MINANGKABAU DENGAN BAHASA
08.00 - 09.30 INDONESIA DI TINJAU DARI SEGI PREPOSISI FOOM D
WIB . YA LEXICAL MEANING AND ITS LOSS AND GAIN OF INFORMATION
IN TRANSLATION
retno purc Rl DECONSTRUCTION OF IDEOLOGICAL HEGEMONY OF
& LANGUAGE-CULTURE MAINTENANCE IN SUNDANESE MEDIA
09'3(\),\/'|39'45 CEFFEE BREAK PAKOEBUWONO
05,45 - 11.00 PLENARY 2
e PAKOEBUWONO
WIB Herudiati Purwatll LINGUISTIC DOMAINS: KEYS TO THE MAINTENANCE OF
Ut ' JAVANESE
11‘0(\),\/'|;1'15 CLOSING PAKOEBUWONO
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HOW TO PREVENT JAVANESE FROM LANGUAGE LOSS

Mas Sulis Setiyono
Diponegoro University
mas_sulis1122@yahoo.co.id

Abstract

This paper is going to tell us about how to maintain language in order still exists in society.
Language is going to exist if the people still use to communication each to others.
Considering language is so important so we have to keep on the language itself. Javanese is
unique language in Indonesia, it has varieties in using. They often called language levels or
in Javanese called “undo usuk basa”, Javanese has three language levels, and they are
“ngoko, krama alus and krama inggil”. Javanese always has to be used for the existence in
the world generally and in Indonesia especially. By looking the situations recently, Javanese
is so dolorous in using. Many people prefer to use Indonesian language or English to
communication at home and surrounding although they are Javanese. If it happens in long
times later so possible that Javanese will be a language loss. To prevent from bad
possibility, so we have to maintain Javanese in order still alive. This paper is going to
explain us how to maintain Javanese in society, there are several ways can be conducted to
keep on Javanese in society. The ways are like conducting Javanese as a subject in school,
creating language events, practicing Javanese at home and surrounding, and conducting
activities which useful to maintain language. By conducting some ways are expected
Javanese still exists in society and this country. They all aren’t going to be successful
without consciousness from those societies.

Key words: communication, existence, Javanese, language loss and maintain.

1. Introduction

There are many ethnic groups in Indonesia. Each ethnic has language different others. One of the
ethnic groups in Indonesia is Javanese. Mostly Javanese are located in Central Java and East Java.
Javanese have unique customs and cultures, for example they have language level in their language, and
they are krama inggil (high), krama alus (middle) and ngoko (low). They often used in communication at
society. Based on www.wikipedia.org , recently people who speak Javanese in Indonesia are
approximately 80 million people. They spread not only in their native regions, but also in other regions,
such as Serang and Cilegon in Banten province; Karawang, Subang, indramayu, and Cirebon in West
Java; kab. Tangerang; Jogjakarta; Central Java; and East Java, Lampung (61,9%), North Sumatera
(32,6%), Jambi (27,6%), and South Sumatera (27%).

Nowadays, Javanese is rare used in daily communication. Most of the children in Java area rare
used Javanese in daily activity like at school, at home and surrounding. Unconsciously Javanese will be
left and may be will loss. There are some reasons why children and people did not used Javanese in daily
activity, like difficulty in pronouncing, constructing and creating. Beside them, Javanese has language
level (krama inggil, krama alus and ngoko) that is one of difficulties to construct Javanese in daily
activity. Sometimes they also have difficulty in spelling, we know that Javanese has letter itself, we called
it “aksara Jowo”. “Aksara Jawa” has role different in written form than others, if we compare with
Indonesian or English is so different. That situation can be a threatening an individual’s capability of
speaking his/her native language. This case may lead to language shift, moreover to a death of language
or language loss. Based on Spolsky (1998) language loss is a death of a language can possibly happen
when the natives do not use language continually to next time. According to www.jugaguru.com There
are some languages in the world are dangerous the existence like Aborigin in Australia, Bapu, Darde,
Wares (Sarmi Regency), Taworta and Waritai in Jayapura, Murkim and Walak (Jayawijaya), and
Meoswas (Manokwari).

Javanese is a mother tongue (L1) for people of Java, then Indonesia is second language (L2) and
English is foreign language, but in fact most of Java people often use Indonesia in everywhere and every
time, it makes Javanese more ignored from the next generation. Language maintenance process in a
community or group of speech possibly happen if people in that community are willing to use that
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language. Positive attitude towards mother tongue is one of determinant factors in maintenance process of
a language. Another factor is the use of mother tongue (L1) in certain domains, such as home, working
place, and educational settings (Castro and Gil, 2009). Castro and Gil also said that another factor that is
influential in maintenance process of a language parents’ exertion to pass mother tongue to their children
in multilingual sphere. Thus, this type of exposure may also affect the child’s perception toward L1. By
looking the situation in the town, people especially parents speak their own community language at home;
the children are rapidly losing their language

2. Language Shift and Language Maintenance

Language shift and maintenance are some terms refer to a choice made by a society as to which
language will be used for certain function. This choice may lead to a total death of another language,
leaving no speakers of the language, or death of the language in a specific community only. If this shift
does not occur or if it occurs only in certain domains of a society, then some degrees of language
maintenance occurs. Societal bilingualism, migration, industrialization, the schools and government’s use
of the language, urbanization, and the level of prestige of the language in contact were several factors that
have been identified as the conditions that promotes language shift.

The existence of language cannot be separated from human life. According to Holmes (1992),
every language represents the temple in which the speaker’s soul is his/her devotee. It seems that
everything related to human life in the society involves language because it is through the language that
interaction among tribes, ethnic groups, and religions can happen. However, language is not always able
to maintain by the ethnic group especially in the multilingual societies. Sumarsono (1993) in Amrullah
states that language shift and language maintenance is like two sides of a coin. One side of the coin is a
language that cannot be shifted by another language because its users constantly use it to carry out their
daily affairs. On the other side of the coin is a language that can be shifted by another language because
the speakers are not likely to use it anymore. Hoffman (1991) in Amrullah states that a community that
does not maintain its language by adopting another language gradually is referred to as language shift. He
also observed that under certain cultural, social and political conditions, a community might opt to change
one set of linguistic tools for another.

Language shift, sometimes referred to as language transfer or language replacement or
assimilation, is the progressive process whereby a speech community of a language shifts to speaking
another language. The rate of assimilation is the percentage of individuals with a given mother tongue
who speak another language more often in the home. When a linguistic community ceases to use their
original language, language death or language extinction is said to occur.

3. Language Death and Loss

There can be several consequences if language maintenance does not occur. One is a language
death; speakers become bilingual, younger speakers become dominant in another language, and mother
tongue death. The latter leads to language shift for the population, and if the language is not spoken
elsewhere, it dies. Meanwhile, Holmes (2001) states that when all the people who speak a language die,
the language dies with them. That situation can be reflected in the recent time, if the natives never use
Javanese as mother tongue or L1 so Javanese will be language loss.

Crystal (1999:58) argues that a language is importance as, “general value of diversity, the value
of languages as expressions of identity, as repositories of history, as part of the sum of human knowledge,
and as interesting subjects in their own right.”Crystal further explains the process of language
fossilization. Clearly a language dies if all of its speakers die as the result of genocide or natural disasters,
or are scattered in such a way as to break up the language community. More commonly language dies
through cultural change and language replacement, by assimilation to a “dominant” cultures and
language. This process is broad and complex, but one major factor is negative attitudes to a language,
both in government policy and local communities.

4. The importance of Language
a. Language as a Contact
Generally, people communicate with others for their daily purposes in the society. They need to
interact and communicate with each other, not only from the same culture (language), but also from
different culture. In the process of interaction, language has important role as the medium to convey the
message whether in a same or different society. In term of language, there are more than six thousand
languages in the world (disdik.Jakarta.go.id). Because of language varieties, it is common for people to
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use more than one language. When speakers of different language communicate closely, their languages
would influence each other. This interaction process may lead to a language contact. Richard and Schmidt
(2002) define language contact as contact between languages, especially when at least one language is
influenced by other languages. The influence may affect phonetics syntax, semantics, or communicative
strategies such as address forms and greeting. Hymes (1964) states that there are three terms involved in
this case: language process situation which language contacts often takes place, the second language
acquisition process, and the person who learn the second language. Historically, language contact occurs
as the bad outcomes of wars, slavery, colonialism, and migration-force (Sankoff, 2001). For Boyle at al
(1998) (cited in Kerswill, 2006) migration refers to the movement across the border of region. It may be
taken place either within a region as local move or a country as internal migration. The short term
migration may result the loss of a language or the assimilation of a language. Meanwhile, the long term
migration would stabilize the language and construct the acceptable language by the bilingual or
multilingual population (Sankoff, 2001). In other word, it is called as language convergence. Such
languages can create sort of union of language. It could be seen in some of big communities, like the
community in the Balkan for Albankian, Macedonian, Greek, Rumanian, Bulgarian, and Serbo-Croatian.
Language contact can also lead to Pidgin and Creole. Pidgin is a language with no native speakers which
is formed by community as a simple language among the individual with different language (Wardhaugh,
2002, p.60). Sometimes, Pidgin is used in trading for a certain communities to ease the communication
among them. Pidgin is developed until it may enlarge become Creole language. Creole is a language
which has native speakers which is formed by community as the pidgin development. Commonly, Creole
derived from Pidgin. Creolization occurs when pidgin is used by a couple of hushand-wife in growing
their children until it becomes the variety of language among them. For example, most of African slave
descents use Creole and consider Creole as the symbol of their identity. Moreover, language contact
would be more tied if the speaker uses two or more language by turn. One of the effects of language
contact is there are many people who accustomed to using two or more languages in their community.

b. Language as a Attitude

An individual or a society has certain attitudes towards languages. Briefly, ones’ attitude toward
certain languages can be seen from their choices of languages. Other scientific methods such as the use of
guestionnaire or match guise technique can also be employed in order to obtain more accurate
information on individual or society’s attitudes towards certain languages. In line with this, Richards and
Schmidt (2002:286) defines language attitude as the attitude which speakers of different languages or
language varieties have towards each other’s language or to their own language. Expressions of positive
or negative feelings towards a language may reflect impressions of linguistic difficulty or simplicity, ease
or difficult of learning, degree of importance, elegance, social status, etc. Attitudes toward a language
may also describe what people feel about the speakers of that language. In relation to this, Fasold (1987)
mentions the two competing theories about nature of attitude, namely behaviorist and mentalist views.
According to the behaviorist theory, attitudes are simply found in the responses people make to social
situation. Here, attitudes must be examined by observing the responses to certain languages, which is to
their use in actual communication. It is only necessary to observe, tabulate, and analyze overt behavior.
On the other hand, mentalist theory explains attitude is asserted as a state of readiness; an intervening
variable between a stimulus affecting a person and that person’s response (Agheyisi and Fishman 1970:
138, Cooper and Fishman 1974:7). In addition, according to Williams (1974:21 cited in Fasold 1987),
attitude is considered as an internal state aroused by stimulation of some type and which may mediate the
organism’s ensuring response. Romaine (1989:258) proposes an important research in language attitude.
He states the study of language attitudes is important because attitudes represent an index of intergroup
relation and they play an important role mediating and determining them. In cases where increased
institutional support is given to the language of less prestige, more positive attitude toward it may begin
expressed overtly. Language attitude has become important when it comes to language use. A positive
attitude toward a certain language reveals the like ability toward that language. This will bring the desire
to listen, use, and master the language, which means greater tendency to use the language. In other words,
one who has positive attitude toward a language will use it more often. In such situation, this attitude will
have a great contribution to the maintenance of a certain language. On the contrary, the negative attitudes
toward a language will lead the speaker to leave the language. Then another possibility is a mixed use of
the language if they are valued relatively equally.
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5. Problems Maintaining Javanese

By the previous research by Quinn, Certain professions are highly valued in Javanese society and
automatically attract address or third-person references in krama and krama inggil / krama alus. Teaching
is one of these professions. It is almost unthinkable for a student to address a teacher by “talking down”
or “talking intimately” to him/her in ngoko. To do so would not just be rude or socially gauche, it could
be seen as deliberately and bluntly insulting. This creates a dilemma in the classroom. Despite the fact
that ngoko is the everyday “bread-and-butter” register of Javanese, students cannot address a teacher in
ngoko when they are practicing in class. If they do they violate a fundamental rule governing social
interaction and linguistic etiquette in Javanese society. Several English-speaking students studying
Javanese one-on-one with native-speaker teachers have anecdotally reported to me how difficult it is to
practice ngoko with their teacher. It gives rise — so | have been told — to a vague but palpable
embarrassment and the appearance of “aversion strategies” on the part of the teacher. In one case related
to me, attempts by a foreign student to practice ngoko with his (considerably older) native-speaker teacher
drove the teacher to abandon Javanese for the “safer” territory of Indonesian, and to resort to lengthy
lecture-style explanations illustrated with reading passages and translations (rather than dialogue) as the
basis for study of ngoko.8 Nor is it easily possible for teachers to encourage their students to “go out into
society and practice talking, even if you make mistakes”. Making mistakes of grammar and pronunciation
will not be problematic and are generally tolerated with good humor by native speakers, but mistakes in
unggah-ungguh are different. They are personal. They may be seen as offensive or inflicting loss of face
on the speaker or listener. Elinor Horne (1961) stresses this in the Introduction to her Beginning Javanese.

Choosing the wrong style can have a disagreeable effect on your listener. To speak
‘down’ to a highly placed person is a serious affront; and speaking ‘up’ in the wrong
cases would be ridiculous, or might sound insultingly sarcastic. The Javanese will be
gracious; and tolerant of you as a foreigner; but they will be particularly pleased if your
speech shows that you are sensitive to their ways. (p. 4)

The Other problem in using Javanese is style. In this case some people said that using Indonesian or
English will be stylist one. By understanding that statement we can conclude that is not true, we know
that Javanese is mother language and Indonesian as L1, English L2 for Java people. As a Javanese have
to maintain our language, most people know that Javanese is a unique language.

To maintain Javanese from language loss we can conduct some ways, like conducting Javanese in
subject contain in school, creating language events, practicing Javanese at home and surrounding and
conducting activities which useful to maintain language. We can invest an authoritarial to youth early. To
keep Javanese in order still alive in society first, we can insert Javanese as a subject contain in school, can
be start at elementary school up to senior high school. By inserting Javanese to be subject so the youth
especially students still exist to use Javanese. Second, creating language events, it can be reflected by
conducting Javanese contest. Third, parents try to their children to practice Javanese at home. Forth,
government takes part in maintaining Javanese.

6. Conclusion

Javanese is unique language, we must maintain Javanese from language loss. To keep from
language loss many ways can be done. May be if Javanese doesn’t use in several time later so Javanese
will be lost. A disadvantage if Javanese loss. Considering the fact that maintaining indigenous languages
is an essential factor in perpetuating the local culture and the national identity, several concerned parties
such as government, teachers, and indigenous speakers should take inactive step in order to maintain the
language. For instance, the government should consider indigenous languages as a medium language in
teaching learning process rather than just as a lesson. In addition, parents should give comprehension to
their children or young generations about the importance of using mother tongue to avoid indigenous
languages particularly Javanese from fossilization.
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